Lesson 4: Nationality, origins

Ru gu6 wen jin, Enter country ask what-is-forbidden,
ru xiang wen su, enter village ask customs,
riu mén wen hui. enter home ask taboos.

From the Zhou Li ‘The Rites of Zhou,’in Classical Chinese

Si hai zhinéi jie xiongdi 4 seas within all brothers.

Analects of Confucius, Classical Chinese

A. Transition
1. Adverbs reviewed:
Translate the following sentences into good English — noting the adjustments that are
necessary, then try back-translating from English into Chinese.
Zongcai bu yiding hén you qian, késhi yiding hén mang.
Fuzongtong bu yiding hén youming, danshi fuzongtong yiding hen lei.
Women yigong zhi you san kuai gian — san kuai ba gou!
Ta hén mang; wo y¢ hén mang, shi yinwei kaoshi hén dud.
Zhen lei, zuotian you kaoshi, jintian you baogao!
Ni bu 1e1, wo y¢€ bu 11, zdnmen qu kan péngyou, hao bu hao?
Zhongwén hén nan, danshi laoshi dou bu yan
Women dou hén €, hai méi chi fan ne!
W06 wen tamen ¢ bu €. / Tamen zénme shud? / Shud dou bu ¢.

Women bu dou hén ¢€: tamen hai méi chifan; k&€shi wo ne, wo yijing (‘already’) chi le!

Exercise: Provide rough equivalents in Chinese for the following:

1. I’'m really tired! 2. We’re tired too.

3. We’re all tired. 4. But none of us is nervous.
5. ’'m still hungry. 6. I’m tired and nervous.

7. He’s so cute. 8. Cool.!
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9. What fun! 10. ’'m cold.

11. Me too. [cold] 12. T have exams today, and tomorrow too.
13. I’ve read it and so has Minmin.

14. We have exams on Monday and Thursday.

15. Not of all them are students; Zhang Y1ng is a teacher and so is Wang Lili.

2. Year, in dates, versus year of age

a) Dates

Years in dates are usually expressed as strings of single digits (rather than large numbers)
placed before nian ‘year.” The only exception is the millennium year, such as 2000, which is
sometimes expressed as ‘two thousand’:

2002 ¢r ling ling er nian

1998 y1jit jiu ba nidn

1946 y1jit si liu nidn

1840 y1 ba si ling nian

2000 ¢r ling ling ling nian or liangqian nian ‘2 thousand year’

The question word used to elicit a year as a date is néinian ‘which year.” [N¢i is the

combining form of nd ‘which,’ also related to ndr ‘where.’] Learning this phrase makes it
tempting to ask questions about the year of certain events. But to do so, one encounters some

grammatical complications, which will be discussed later in this lesson, after the dialogue.

b) Age

While in English age as well as duration are both given in ‘years,” Chinese makes a
distinction. Years of duration are counted with nian (originally ‘a harvest’ or ‘harvest year’):
san nidn ‘3 years’; sanshi nian 30 years.” But age is counted with the measure word sui
(originally used for the planet ‘Jupiter’ and a cycle of 12 years — its revolutionary period —
and later the cycle of seasons). Thus: shiba sui ’18 years old,” érshiy1 sui *21 years old,’ jiti sui
‘9 years old.’
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Because age is crucial to status in China, age is questioned more readily that in
English speaking countries. Of the several ways of asking the question, the most neutral uses
the phrase dud da ‘(to+what+degree be+big) how old,” often with a final le (‘change of state,’

suggesting ‘so far.”) If a verb is present to link the subject with dud da, it is usually yOu, not

shi. Here are some examples:

Qing wen, nin dud da <le>? / Excuse me, how old are you (by now)?
W ershiba sui <le>. I’'m 28.

Ta dud da <le>? / How old is he (by now)?

Ta zhi you ba sui <le>. He’s only 8.

Zhi, as adverb, requires a following verb, and the one used for age is you (not shi).

¢) Year in school or college
“Year’ or ‘class’ in school or college is nidnji, a compound consisting of nidn ‘year’ and ji
‘level’: yinidnji ‘first year (‘freshman’), érnianji ‘second year (sophomore)’ etc. The question

is formed with the low toned ji ‘how many; how much’; hence, jinidnji ‘what year.’

Qing wen, ni shi jinianji de <xuéshéng>? May I ask your year in school, please?

(...‘how+many levels DE student?)

W shi sinianji de <xuéshéng>. I’m a fourth year student.

W shi Qing Hua sannianji de xuésheéng. I’m a 3rd year student at Qing Hua.
W6 bu shi xuéshéng. I’m not a student.

W6 shi yanjitshéng. I’m a graduate student (‘postgraduate’).

(‘research student’)
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Exercises. Explain:

that you are [years old];

that you’re a [number] year student at [university];
that you were born in [date];

that you came to [place] in [year];

that you’re going to China to study Chinese in June.

3. Dasuan ‘plan to’

Mingtian méiyou ke, women dasuan qu No class tomorrow, we’re planning to
Chang Chéng. go to the Great Wall (‘long wall’).
Mingtian women ddsuan qu chéng Ii We’re planning to go shopping in
mai dongxi. town tomorrow.

W0 mingnian dasuan qu Béijing Next year, I’'m planning to go to
xuéxi Zhongwén. Beijing to study Chinese.

4. cong....dao ‘from...t0...°

cong xingqiy1 dao xingqisi from Monday to Thursday

or cong xingqiyt dao si

cong eryué dao siyue from February to April

cong mingtian dao libaiwt from tomorrow to Friday

Cong xingqisan dao xingqiwi We don’t have class from Wed.

women méiyou ke. to Friday.

Notice that cong-dao phrases are ‘time when’ and - unlike English equivalents — they are

placed before their verb.

5. Alternatives to the construction qu + place
We have seen that destination can be expressed directly after the verb qu (or 14i): qu Béijing,
141 M¢igud. This pattern is probably a southern feature of Mandarin, since it is common to

southern regional languages such as Cantonese and Hokkien, and contrasts with another
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pattern commonly used in Mandarin, one that involves the prepositional dao ‘to,” just
introduced in the last section (and a final qu that is often toneless):
Ni qu nar? > Ni dao nar qu?

W6 qu Béijing. > W6 dao Béijing qu.

Though stylistic factors may favor one pattern over the other in some contexts, for
the most part the two seem to be synonymous. The following examples introduce the verb

xiang ‘think; think of; intend to; plan to; want to’ and the noun sush¢ ‘dormitory’:

Qing wen:
Ni xianzai qunar? / WOo qusushe. >

Ni xianzai dao nar qu? / W0 dao sushe qu.

Jintian, wo bu xiang qu tishiiguan, wo xidng qu chéng Ii kan péngyou. >

Jintian, wo bu xidng dao tashiigudn qu, wo xiang dao chéng Ii qu kan péngyou.

And some examples with the indefinite use of ndr or nali:
Niqunar? / WOo bl qu nér! >

Ni dao nar qu? / Wo bu dao nér qu.

There is, in fact, an alternative to the prepositional form with dao that uses shang
‘ascend; on,” but shang in this context seems to carry with it a special nuance of ‘setting

off for someplace,” and so is much more common in the question than in the answer:

Ni qu nar? Where are you going? W6 qu tishiiguan.
Ni dao nér qu? Where are you going? W6 dao tashiigudn qu.
Ni shang ndr qu?  Where are you off to? W6 shang tashtigudn qu.
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6. Follow up Qs, with final qu (often toneless): Are you going thereto [ |[?

Hdo, na wo zou le, wo gai qu tushiigudan:

Zuo gongke qu ma? [You] going [there] to do homework?

Kan bao qu ma? [You] going [there] to read the paper?
Mingtian dei qu Beijing:

Kaihui qu ma? [You] going [there] to a meeting?

Kan péngyou qu ma? [You] going [there] to visit friends?

Hdo, wo xianzai déi qu chéng [i:

Qu yifu qu ma? [You] going [there] to pick up [your] clothes?
Mai dongxi qu ma? [You] going [there] to shop?
Chifan qu ma? [You] going [there] to eat?

7. More destinations:

fanguanr restaurant canting cafeteria
youju post office shangdian shop; store
shisi hao 16u (14 # bldg) building #14

As China modernizes, and the shops on the street change their form and function,

new terms come into use. Here are a few which seem to be current;:

wangba internet café (net-bar)
kafeiglian /kafeidian coffee shop

léngyindian (cold-drink-shop)

shipinjié food-street (food-goods-street)
xidocht zhongxin food center (snack center)

8. More purposes:

zou(yi)zou take a walk
zhuan(yi)zhuan take a stroll
xilx1 take a rest
shuijiao sleep
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kan féngjing
he kafei, cha
jie shi
xueéxi

mai bao(zhi)
mai yifu
mai liwu
mai piao, youpido
x1 yifu

déd dianhua
fa email

yong diannao

look at the scenery
to drink coffee, tea
borrow a book

to study (in general)
buy a paper

buy some clothes
buy a present

buy a ticket, stamps
wash [your] clothes
make a telephone call
send some email

use [your] computer

B. Dialogue: Biographical questions

Jid is a Chinese student who has just met Y1 an overseas student who has been studying

Chinese at Qing Hué Daxué in Beijing for the past year.

Jid Qing wen, ni shi néiguo rén?

Yi Wo shi Jiandda rén.

Jid Keé&shi ni xiang <yi>ge Zhongguo rén.

Yi Wo fuqin shi Zhongguo rén, miiqin
shi Meéiguo rén, késhi wo sheng zai
Jianada. Ni qu guo ma?

Jia Méi qu guo, késhi hén xidng qu.

Ni shi Jianada shénme difang rén?
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May I ask your nationality?

I’'m Canadian.

But you look like a Chinese.

My father's Chinese, my mothers
American, but I was born in
Canada. Have you been?

I haven’t, but I’d love to.

Where abouts in Canada are you

from?



Jia

Duolunduo, wo shéng zai Duolunduo,

wo yé zhu zai Duolunduo.

Duolundud hén youming!

Shi ma?

Shi a, yinwei Zhonggud rén hén

duo!

Na, ni ne? Ni shi Beijing rén ba?

Bu, wo shéng zai X1’an, y¢ zhang zai

X1’an késhi xianzai zhu zai Béijing.

Ni shi néeinian lai Béijing de?

W shi 1999 nian lai de. Wo fumu

hai zhu zai X1’ an.

Na ni xi bu xthuan Beéijing?

Béijing bu cuo, késhi wo hén xidng

X71’an.

Wo qu guo Xi’an, Xi’an hén hdowanr.

Ni shi shénme shihou qu de?
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Toronto, I was born in Toronto.

and I live in Toronto.

Toronto is famous.

[That] so?

Yes, because there are lots of

Chinese there.

And you, you're from Beijing?!

No, I was born in Xi’an, and |

grew up in Xi’an but now |

live in Beijing.

Which year did you come to Beijing?

I came in 1999. My parents still live in

Xi’an.

So do you like Beijing?

Beijing’s not bad, but [ miss Xi’an.

I’'ve been to Xi’an, it'’s a great place

to visit.

When was it that you went?



Yi

Jia

Wo shi qunian qu de. I went last year.
Xiaci qu, ni yinggai dao wo jia Next time you go, you should go and visit
wanrwanr. my home. (...to my home to+enjoy.)

This dialogue introduces the following:

About nationality and origin;

The verbs xiang ‘resemble; like’ and xidng ‘intend to’;
Patterns with a following zai: born in, grow up in, live in;
The shi...de pattern; ‘when’ and ‘which year’;

V+guo ‘have you ever V’d’;

Ellipsis of V-not-V questions and delaying the not-V part;
Expressions with shang ‘ascend’ and xia ‘descend’;

The verb wdnr ‘to have a good time’.

C. Analysis

1. Nationality

There are several ways of asking about nationality; you should try to be familiar with them

all.

a) N1 shi n€igud rén? you be which-country person

(N1 shi nagud rén?)

b) Ni shi nar de rén? you be where DE person
¢) Ni shi shénme difang rén? you be what place person
d) Ni shi shénme difang 1ai de? you be what place come one

For the first (a), n€iguo is preferred by teachers, but ndgud is often heard. Options (b-d) do

not, strictly speaking, ask about nationality, but about place, and can be answered with a city

or town, as well as a country name. In fact (c) is often the follow up question to (a). The

responses to these questions usually take the same form as the question, ie:
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A. Ni shi shénme difang lai de? Where are you from?

B. W0 shi Ribén 14i de. I’'m from Japan.

Some country names — mostly those with a history of independence and political
power — are composed of a single syllable plus guo ‘country; nation,” on the model of
Zhongguo ‘China (middle-country).” For these countries the first syllable is chosen for its
sound as well as meaning: Méigu6 ‘(beautiful-country) the USA’; Yinggu6 ‘(hero-country)
England; Britain’; Fagud ‘(law-country) France’; Déguo ‘(virtue-country) Germany’; Taiguo
‘(peace-country) Thailand.” Countries with close historical ties to China have often retained
their old names. Nippon, a name that is cognate with the English name Japan, is the source of
the Chinese name, Ribén, literally ‘sun-root,” ie from the Chinese perspective, ‘the rising
sun.” Midndian is an old Chinese name for Burma; the new name for that country, Myanmar,
reveals the connection more clearly. Most other countries are simply transliterated: Jianada,

Yidali, Féiliibin, Yindu, Baxi. City names, except for those in Japan and Korea, are almost all

transliterated: Zhijiage, Béi’érfisite, Telawéifu. A few are translated rather than

transliterated, eg Salt Lake City, Yanhuchéng ‘salt-lake-city,” and the two mentioned in an
earlier lesson, Cambridge, Jianqido and Oxford Nidjin. The appendix to this lesson provides

an extensive list of country and city names.

2. Xiang versus xidng
Xiang, with falling tone, is a SV with the meaning of ‘be like; resemble’; it often occurs with

yivang ‘the same’ (cf. z€énmeyang, zheiyangr). Examples:

Ta xiang Zhongguo rén <yiyang>. She looks Chinese!

Ta hén xiang ta baba. He looks like his father.
Ta xiang nido <yiyang>, néng fei! He’s like a bird, [he] can fly.
Ta hén gao, xiang ge jurén! He’s tall, like a giant!

Xiang, with low tone, is quite a different word. Its core meaning is ‘think’, which is extended

to the meaning of ‘think of” or ‘miss’:
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W0 hén xidng ni. [I] miss you.

Ni hén xiang Zhonggud ba! You must miss China.

But more commonly still, xidng has the meaning of ‘intend to; feel like; want to’:

W6 hén xidng qu Zhongguo. I want to go to China.

Ni xiang dao nali qu? Where are you thinking of going?

3. The position of zai phrases
In previous lessons, we have encountered phrases in which zai is a main verb: xingli zai zher;

as well as those in which the zai phrase appears before an associated verb: zai f€ij1 shang chi

fan ‘to eat on the airplane.’ In lesson 3, it was noted that some verbs (shéng and zhu, for

example) allow zai phrases to occur directly after them: shéng zai Bé€ijing ‘be born in

B¢éijing’; zhu zai X1’an ‘live in Xi’an.’ As we will see below, on certain occasions, zai phrases

may also occur before these same verbs. What determines these shifting positions?

In some cases, the difference in the two positions - before a verb versus after a verb
— can be seen to reflect the notional difference between ‘location’ and ‘goal.” Thus, with the
verb fang ‘put,” which involves the movement of something from one place to another (‘a
goal’), the zai phrase generally follows: fang zai zhér ‘put it here.” While with chi ‘eat,” on the
other hand, an activity that takes place in a certain setting (‘a location’), the zai phrase

generally precedes the verb: zai fangudnr chi fan ‘to eat in a restaurant.” So far so good. But

what about verbs like zhu that, as we noted in the previous paragraph, allow both positions?

W0 zhu zai Tainan. I live in Tainan.

W6 zai Téinan zhu. I live in Tainan.
Presumably with such verbs, the notion of location and goal get conflated. ‘Live’ can be seen

as the action of ‘settling down in a place’ in which case the zai phrase is a goal, or it can be

thought of as a state or situation, in which case the zai phase is a location. Rather than trying
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to see the logic, it is better to begin by remembering that the three common verbs zhu ‘live;

stay’, shéng ‘be born’, and — we add here - zhang or zhangda ‘grow up’ - all allow both

positions, and then learn to distinguish the options from particular examples in the dialogues

(or in later lessons, narratives).

4. The shi... de pattern — first encounter:

a) Néinian, shénme shihou, with non-past events

Earlier in this lesson, in the second section of the Transitions (A-2a), we noted that the year
could be questioned with né€inidn ‘which year,” but grammatical complications kept us from
pursuing the topic further in the transitions section. Now, having had a chance to examine the
dialogue, we return to it. Time-when phrases (unlike the location phrases of the previous
section) are consistently placed before their associated verb in Chinese — we have seen

examples such as: WO mingtian qu chéng Ii kan péngyou. And with a future (or unrealized)

event, a question with né€inian follows the same pattern: Qing wén, ni néinian qu Béijing?

A more general expression than néinian is shénme shihou ‘what time; when’:

Q. Qing wen, ni shénme shihou qu Béijing? May I ask when you’re going to Beijing?

A. Xingqiliu qu. I’'m going on Saturday.

Q. Ni shénme shihou dao chéng i qu? When are you going into town?

A. Xianzai bu qu le, hai déi xuéxi! I’m not going after all, I still have to
study!

b) Past events

So much for unrealized events — those planned for, or just happening, in the future. But for
events that have happened — those in the past — the presence of time phrases often has
interesting grammatical consequences. When the associated verb is present (rather than
omitted through ellipsis), a mysterious de — the familiar particle used in an unfamiliar way —
may appear after the verb (after the object in some cases, but in front of it in others). And at

the other end of the sentence, the time phrase may be introduced by shi ‘be’:
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Ni <shi> néinian lai de? When was it you came?
W6 <shi> qunian lai de. I came last year.

Qunian. Last year. (elliptical answer)

This is the so-called shi...de construction. For now, we can simply note that it is found only
with past events, and that it has the effect of highlighting the circumstances of the verbal
event (the time and the place, for example). In this respect, it is similar in function (and to a
degree, in form) to the so-called cleft construction of English, which also spotlights the
circumstances (time, place etc.) by using the verb ‘be’ and the notional equivalent of de,
‘that.” The English constuction, however, is optional; the Chinese — at least in this case —1is
required.

I was born in 1946. > It was in 1946 - that I was born.

0 W6 shi 1946 nian - shéng de.

Practicing the example sentences in this section and in the dialogue will help us to
get used to the rhythm of this pattern; in later lessons, we fill in the details and place it in a

larger grammatical context. Here are some examples involving time:

Q. Tamen <shi> néinian lai de? When did they come [here]?

A. Tamen <shi> qunian 14i de. They came last year.

Q. Tamen <shi> néinian 1ai Méigu6 de? In which year did they come to the US?
Tamen <shi> shénme shihou 141 When did they come to the US?
M¢igud de?

A. Tamen <shi> 1997 nian lai de. They came in 1997.

Q. Ni <shi> néinian qu de? Which year did you go [there]?
Ni <shi> shénme shihou qu de? When did you go [there]?

A. W6 <shi> qunian qu de. I went last year.
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A. W6 <shi> zuétian qu de. I went yesterday.

A. Women <shi> libailiu qu de. We came [here] on Saturday.

¢) Highlighting place

Now let us turn to “place,” and our three verbs shéng, zhu and zhdng<da>. In lesson 3, the first

two appeared in the context of reporting on biographical information (one’s own, or other’s)
- rather than recounting a string of events in a story. This is a typical context for the zai phrase
to appear after the verb. Thus a statement like the following is common and should — with

one’s own data — be memorized.

W6 shéng zai Tianjin<g>, I was born in Tianjin,
zhang zai Béijing, grew up in Bé&ijing,
xianzai zhu zai Boshidun. and now live in Boston.

However, in another context, such as that of a follow up question to the response ‘w0 shi

1946 nian shéng de’, the location phrase will be placed before the verb, and when in that

position, it has to be cast in the s/i...de pattern:

Q Ni shi shénme difang shéng de? Where was it that you were born?
A W shi zai Stizhou shéng de, I was born in Suzhou.

zai Stizhou zhdng<da> de, grew up in Siizhou,

xianzai y¢ zai Siizhou zhu. and I live in Stizhou now.

Note that (in all cases) the shi...de pattern (a) requires the time or place to appear before the

verb (so does not appear with shéng zai Stizhou) (b) is appropriate only for events that have

already occurred (so not in xianzai y€ zai Stizhou zhu), and (c) the shi, may be omitted, but

the de is required (as in the second clause of shi zai Stizhou shéng de, zai Stizhou zhangda
de).

Exercise. Provide a Chinese translation for the following conversation:
“Hello. I’'m a student at MIT. My parents were born in Canton City, but I was born in the US,

in Chicago. I grew up in Chicago, but now, of course, I live in Boston. I have an older sister.
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She was also born in Canton.”

“When did your parents come to the US?”
“They came in 1982.”

“Do they still live in Chicago?”

“Yes, they do. But they’re coming to see me on Saturday.”

5. VERB+guo

Commonly, people will ask if you have ever been to a particular place, or ever done some
particular thing —regardless of precisedly when. This meaning is achieved by placing guo
(untoned in northern speech), whose root meaning is ‘pass; cross over,’ after the verb. Like le,

guo is associated with you/méiyou, but with a difference:

Ni qu guo Zhongguoé ma?  Have you been to China?

Ni qu guo Zhdonggud méi<you>?

W6 qu guo. I’ve been there.
Wo méi<you> qu guo. I haven’t [ever] been [there]

W6 hai méi<you> qu guo.  Istill haven’t [ever] been [there].

There are parallels to patterns associated with the le:
Q. Ni chifan le ma? Have you eaten?

Ni chifan le méi<you>?

A. Cht le. I have.
Me¢i<you> chi ne. I haven’t.
Hai méi<you> chi ne. Not yet.

Both constructions make use of the verb méi<you> in the negative, as well as in the V-not-V
question. However, note the differences: while le itself only appears in the positive, guo

remains in both positive and negative!
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Other examples:

Ni zuo guo fe€iji ma? Have you ever flown on an airplane?
Dangran zuo guo. Of course I have.

Ni chi guo Zhonggud fan ma? Have you ever eaten Chinese food?
Méi chi guo, hén xidng chi. No I haven’t [but] I really want to.

Exercise. Write out the corresponding Chinese in the space on the right.
Have you been to Beijing? /
No, not yet.
My sister has.
I"d like to go.

Have you ever eaten hdishén?
(‘seaslug, aka sea cucumber’)

Not yet, but I’d love to try some.
Have you eaten yet?

Not yet.

Okay, let’s go and eat, we can have

some seaslug.

6. Ellipsis of the second syllable of disyllabic verbs.

As we have seen, two syllable SVs such as jinzhang or hdochi frequently appear in the

following pattern:
Jin bu jinzhang?
Héo bu haocht?
Hao bu haokan?

Shiu bu shiifu?
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This is also true of disyllabic non-stative verbs, such as kéyi, xithuan (‘like’):
K¢ bu kéyi?

Xi bu xihuan?

SVs that incorporate you, form V-not-V questions with you méiyou:
You méiyou yisi? Is [it] interesting?

Yo6u méiyou yong? Is [it] useful?

b) Most of the verb-not-verb questions you have seen so far do not involve objects, eg Lei b
1¢i? But when an object is involved, the negated verb may sometimes appear, lightly toned,
after it:

Shi bu shi xuéshéng? > Shi xuéshéng bu shi?

Yo6u méiyou yisi? > You yisi méiyou?

This pattern recalls the normal order for V-not-V versions of V+le or V+guo sentences:
Chifan le ma? > Chifan <le> méiyou?

Ni qu guo Zhonggué ma? > Ni qu guo Zhonggud méiyou?

Exercise. Write out the alternate form for the following (and, of course, be able to translate):
1. Ta shi M¢igud rén ma?

2. Ruanjian (software) youyong ma?

3. Ni chi guo haishén ma?

4. Ni yao qu Chang Chéng ma?

5. Ni chifan le ma?

7. Shang and xia
Shang and xia are opposites, meaning ‘upper; go up, get on’ and ‘lower; go down, get off”
respectively. Here are some typical examples:

shang ché ‘board a vehicle’ xia che ‘get off a vehicle’

shang k¢ ‘attend class’ xia ke ‘get out of class’
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shang ban ‘go to work’ xia ban ‘get out of work’

(‘go+on shift’) (‘gettoff shift”)

shangci ‘last time’ xiaci ‘next time’

shang ge xingqt ‘last week’ xia ge xingqi ‘next week’
shang ge yu¢ ‘last month’ xia ge yue ‘next month’
(but qunian ‘last year’ mingnian ‘next year’

and zuotian ‘yesterday’ mingtian ‘tomorrow’)
loushang ‘upstairs’ louxia ‘downstairs’

Note: 16u ‘building’; shisihdo 16u ‘building #14’; daléu ‘multi-storied building’

8. Wanr

Colloquial speech in Beijing and other parts of the northeast is notable for the presence of r-
syllables, characterized by a final ‘r’ whose influence spreads though out the syllable. Certain
of these r-syllables may be present in standard Mandarin, but Mandarin speakers from
Taiwan and regions outside the northeast often avoid them. In order to provide a
representation of 7- and r-/ess speech, the pinyin convention is to take the r-/ess syllable as
basic, and then add ‘r’ to indicate the possibility of the ‘r’ option. Native speakers know how
‘r’ affects a syllable. Learners will have to internalize such rules more slowly. Wanr for
example, can be written wan and be pronounced [wéhn] or it can be written wanr, in which
case it is pronounced, roughly, [wahr] — with no ‘n’ sound at all. Wéanr symbolizes both

possibilities.

Wiénr is interesting not only for it pronunciation, but also for its meaning. In
dictionaries, it is glossed ‘play; have fun’ but in many cases an appropriate translation is
difficult to find. In the Chinese world, wanr is the counterpart of ‘work’ (gongzuo) — and
notice that in English we do sometimes place ‘work and play’ in opposition. Here are some

sample sentences:
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You kong qing zai 1ai wanr.  If you have some time, come by again.
(zai = ‘again’) (Have spare+time please again come play.)
Nei ge difang hén hao wanr. That place is very interesting.

(That GE place very good play.)
MIT xuéshéng hén xihuan ~ MIT students love to fool around with

wanr diannao. computers.

Note the last example, in which wanr is used not as a SV, but as a transitive verb; cf. mang ‘be

busy’ and méng shénme ‘be busy at what.’

Exercise. Write questions that would elicit the following answers:
1. Women shi shangge xingqisi lai de.

2. Zhongwén ke, xingqiyt dao si dou you.

3. Xiageyue dasuan qu Huang Shan kankan féngjing.

4. Louxia you dianhua, 16ushang méiyou.

5. W0 héi méi qu guo, danshi hén xidng qu.

D: Sample texts:

1. Nationality and hometown

Jia Qing wen, ni shi néigud rén? May I ask where you’re from?
Yi Wo shi Zhongguo rén. I’'m Chinese.
Jia Ni shi Zhonggu6 shénme Whereabouts in China are you from?

difang rén?

Yi Siizhou ren. From Suzhou.

Jia O, Siizhou, tingshud guo Oh, Suzhou, I’ve heard of the place
neige difang. (...hear-tell GUO that-GE place.)

Yi Shi ma? [That] so?

Jia Shi a, Stizhou hén youming, Yes, Suzhou’s famous, [I’]ve heard it
Tingshud you hén dud yunhé, has lots of canals, bridges, traditional
qiao, chuantdng de fangzi.... houses....
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Notes

Stizhou

yunhé

qiao

huayuan

fangzi

Shi a, ‘Stizhou yuanlin® hén pidoliang. Yes, Siizhou gardens are quite beautiful.

Women chang shuo: We often say:
‘Shang yodu tiantang, ‘There’s paradise above,
Xia you Si Hang.’ and Su(zhou) and Hang(zhou) below.’

An ancient city, west of Shanghai, close to Lake Tai (Tai Hi), known for its canals
and stone bridges. Until the growth of Shanghai in modern times, Suzhou was an
important cultural and administrative center of the region. Its earlier wealth is
reflected in the great houses and gardens that belonged to merchants and officials;
one of the best known has the quaint name of ‘The Humble Administrator’s

Garden’ (Zhud Zheng Yuéan). Much of the old city has been obliterated in recent

years by industrial growth and extensive building. Hangzhdu, mentioned in the
saying that closes the dialogue, is another historically important city, southwest of
Shanghai.

‘(transport-river)’ canal; the Da Yunhé¢ is the ancient Grand Canal that begins in
Héngzhou, passes through Siizhou, and goes well over 1000 miles to Béijing.
‘bridge’

‘(flower-garden) gardens’

‘houses’

chuantong ‘traditional’

yuanlin ‘(garden-groves),” a more formal term for gardens; tourist brochures use the phrase

Stizhou Yuanlin ‘Suzhou gardens.’

2 Nationality

Bb6 Ai, a male student from Europe, meets a Chinese youth named Wii:

W Ni shi M@&iguo6 rén ba!? You must be American.

Bo: Duibugqi? Sorry!?

Wu W6 wen ni shi bu shi I asked you if you were American.

Mgéigu6 rén?
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Bui, wo shi Lundiin lai de.
O, Yingguoé Lundiin. Hao
difang.

Nin qu guo ma?

Méi qu guo, tingshud guo.

3 Parrying compliments with nali:

B6 Ai, a foreign student in China, thinks he recognizes Lud xianshéng, a friend of Zhou lioshr,

his teacher.

Bo:

Luo:

Bo:
Luo:
Bo:
Luo
Bo:
Luo
Notes:
jiu shi

néi wei

zhén hao

Qing wen, nin shi bu shi Lué
xianshéng.

Wo jiu shi. Nin shi nei wei?
Lu¢ xianshéng, wo shi B Ali,
Zhou laosht de xuésheng!

O, B Ai, ni hdo.

Ni de Zhongwén zhén hao!
Nali, nali, wo zhi hui shuo
yididndian.

Ni shi shéenme difang ldi de?
Luoshanjt.

O, Haolaiwt! Hao difang!

No, I'm from London.
Oh, London in England. A great place.

You’ve been?

No, [I] haven’t been, [I]’ve heard of [it].

Excuse me, are you Mr. Luo?

Yes, I am. And who are you?

Mr. Luo, I’'m Bo Ai, Prof. Zhou’s
student.

Oh, Bo Ai, how do you do.

Your Chinese is very good.

No, no, (it’s not.). I can only
speak a tiny bit.

Where are you from?

Los Angeles.

Oh, Hollywood, great place!

‘(just be) precisely right.” W0 jiu shi ‘I’m he; that’s me’ is the

conventional way of confirming one’s identity; cf. W0 jiu shi Li Dan.

‘(which one) who.” Weéi is a polite ‘measure word’ (M). In this context,

néi wei is more polite that shéi ~ shui.

‘really good’ suggests more amazement than, say, hén hdo. A more

colloquial alternative answer, especially popular in Taiwan, would be

zhén bang ‘smashing’ (bang originally a word meaning ‘stick; cudgel’).
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nali

literally ‘where’, but in this context, a conventional way of responding to

praise or flattery. Also: Nar de hua! ‘What are you saying? (Where DE

words).” Both are responses that, modestly, question the source or

authenticity of the flattery.

4 We call him ‘feirén’

A Chinese youth (Ch) asks an overseas student (For.) about an American sports star; people

in China will often ask about foreign entertainers and sports people.

Ch. Xihuan Maike Qidodan ma?

For. Shéi / shui?

Ch. Maike Qidodan, da lanqiu de.

For. O, <Michael Jordan>. Ta de
mingzi zénme shuo? Qing
zai shuo yi bian.

Ch. Maike Qidodan.
Women dou jido ta ‘F&irén.’

For. O, Feéirén. Shénme yisi?

Ch. Z&énme shuod ne....ta xiang
nido [yiyang], néng fei.

For Ei, bu cuo.

Notes:

da lanqgiu de

feirén

jiao ta feirén

Do you like Michael Jordan?

Who?

Michael Jordan, the one who

plays basketball.

Oh, Michael Jordan. How do you say
his name? Please repeat it.

(Please again say one time.)

Michael Jordan.

We all call him the ‘Flying

Man.’

Oh, ‘feiren.” What does [that] mean?

(how say...he resemble bird the-
same, can fly) How to say [it] - he’s
like the birds, he can fly.
(agreement, not bad) Right!

literally ‘hit (play) basketball one,’ ie ‘the one who plays bb’

MIJ is also called lanqgit dadi ‘b-ball great emperor’ in China.

‘we call him X.”

‘call him f€irén’; note the use of jido with two objects, parallel to English



nidao N. bird; alternatively, ta xiang f@iji ‘he’s like an airplane’

néng be able to; can; also nénggou

This is a good time to mention some Chinese sports figures who are, or have been,

well known outside China: Ydo Ming (dd 1anqit de, 2003, Xiiisidun) and Wang Zhizhi (da

lanqgin de, 2003, Yindi’anna); Zhuang Zédong (dd pingpangqiu de guanjiin ‘a champion

pingpong player’, flourished in the late 1950s, early 1960s); Lang Ping aka Ti€élangtou

‘iron-hammer’ (niide, d4 p4iqiti de guanjiin ‘a volleyball champion’ from the 1980s); Chén

Féidé, whose English name is Michael Chang (da wdngqit de guanjiin, 1990s).

E Pinyin and sounds
1. The rhymes
(a) Possible rhymes
The spoken syllable, or rather, its pinyin representation, can be divided into an initial
consonant and a rhyme, the latter composed of a medial, a vowel, a final and a tone (eg —iao,
uang.) You are already familiar with the inventory of initials, represented by the six-line chart

beginning bo po mo fo. Now we look more closely at the rhymes. Here are some possibilities:

Vowel+Tone: ta, bi, ke, ¢, shu

Medial + Vowel+Tone: xi¢, zuo, dui, xué, jiu, nué
Vowel + Ending+Tone hén, mang, hdo, 1&i, dou
Medial + Vowel + Ending+Tone: jian, jiang, jiao

The most minimal written thymes consist of only a vowel and a tone; one of a small number

of medial sounds can precede the vowel, and one of an equally limited number of endings can

n, ng, i, and o. (But — note this - the combination 0o — consisting of the vowel o and the

ending o, is written ou rather than oo: dou; zhou etc.)
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Exercise. Where to write the tone mark:
It is useful to be able to place the tone mark correctly in those pinyin syllables that have more
than one vowel letter, eg 1¢i, 140 or jido. To do this properly, you need to distinguish the vowel

proper, V, from the medial (M) and the final (F) letters. The tone mark is placed over the V.

To determine the V, you need to be able to rule out M and F. There are only three
possible M: i, u (the latter, pronounced u or i) and the rare ii. If one of those is present before

another vowel letter, it is an M, eg xi¢, zhud, xué, and the following vowel is the V.

There are four possible F: i, 0, n and ng; ‘o+o’, you recall, is written ou, so in that
one case, u is also a final. If there are two vowel letters (and you have ruled out any M), the

latter will be a F, and the previous letter with be the V: dou, 1éi, hdo, jido.

Now try identifying the vowels (V) of the following syllables-- and add the indicated tone

mark accordingly:

jiao (1) zuo (4) hai (2) xue (2) tie(1) guo (2)
dou(1) jiu(3) qian(2) guo(2) bao (4) gui(4)

b) A note on words beginning with y- or w-:

Though syllables may begin with the vowels a, o, e (eg ¢, an, du etc.), they do not begin with

i or u. Where medial i and # might occur at the beginning of a syllable, they are written y and

w, respectively. You might think of such cases as follows:

duo, shuo, drop the Ci: uo > wWo
xie, bie, drop the Ci: ie >ye
* xue, jue, drop the Ci ue >yue [Note the {i sound]
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However, if i, u, ii are themselves vowels (as in ni, shil, nii), then dropping the Ci
would leave only the vowels i, u, and ii, and if these were simply rewritten as y and w, you
would end up with rather curious looking syllables like ‘w’ (shu, drop the Ci to get u > w) or
‘wn’ (shun >un > wn); or ‘y’ and ‘yng.” So in such cases, instead of upgrading i and u to y

and w as before, y and w are added to them:

as a syllable

ji, drop the j: 1 > yi

jin, drop the j: in > yin

jing, drop the j: ing > ying

shu, drop the sh: u > wu

xu, drop the x: u > yu [i]

jun, drop the j: un > yun [tin]

xue, drop the x: ue > yue [te]
There are a few exceptions to the neat pattern:
>> jiu, drop the j: > you yu is taken [see above]
>> gui, drop the g: ui > wei no syllable wi; rhymes with ei
>> zhun, drop the zh: un > wen no syllable ‘wun’; rhymes with en

¢) The rhyme table

A complete table of rhymes is given below. It is too long and complicated to be immediately
internalized like your chart of initials, but you can practice reading the rows aloud with the
help of a teacher or native speaker. You should return to this chart frequently, and practice
reading out all the rhymes. You can also map your progress through the chart by circling
syllables, or adding examples to the lines, as you learn new vocabulary. The table below is
organized by main vowel, and then subcategorized by medial and final. Asterisks (*) mark

sets that need your special attention.
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Rhymes with (a):

a
a-i

a-o
a-n

a-ng

i-a
i-a-0
* i-a-n

i-a-ng

u-a-ng
Rhymes with (e)
e
e-1
e-n
e-ng
e-r
i-e
* u-e

Rhymes with (o)

* 0
u-o
* 0-u
o-ng
i-o-ng

da ma

dai mai
dao pao
zhan can

zhang  mang

xia

xiao

xian

xian

g

zhua shua

zhuan shuan

zhuang shuang

she
lei

fen

re
fei

cen

ceng  deng

ba la
chai zai
zao rao
lan pan
lang zang
cuan

le

bei

men

zheng

(other r-rhymes are optional and discussed separately)

egs
ta cha
tai chai
tao chao
tan ran
dang sang
jia gia
jiao qiao
jian qian
jiang giang
hua gua
chuai

huan guan
huang  guang
zhe che
zhei shei
zhen shen
leng sheng
jie xie
jue que
bo po
duo tuo
zhou Zou
zhong  dong
jiong xiong

lie mie
xue niie
mo fo
luo guo
dou lou
long zong
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liie
shuo Zuo
hou chou

w/o C

al
ao
an

ang

ya
yao

yan

yang

wa
(wai)
wan

wang

(ei)
en
(eng)
er

ye

yue
(wo)

WO

ou

yong



Rhymes with (u)

u
* u-n
* i-u
* i
i-n

Rhymes with (i)

1

i-n

i-ng
* u-i
* i

the ‘00’ rhymes

shu lu zhu
shun lun zhun
jiu qiu xiu
the ‘ii’ rhymes
ju qu Xu
jun qun xun
the ‘ee’ rhymes
li bi
ji qi
jin gin
jing qing
dui gui
the ‘uh’rymes
zZi ci
zhi chi

dun

liu

L

ti
xi
Xin

xing

shui

si
shi

zu cu
kun cun
diu

ni

lin bin
ling bing
rui chui

ri -

wu

cf. wen

cf. you

yu
yun

yi
yi
yin

ying

cf. wei

d) Contrasts for special attention. Select a tone, and read down within each category:

(a)

(b)

zhi chi shi
zhe che she
zhang chang dang
zhong chong dong
zheng cheng deng
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Ic

lang
long
leng

ang

eng



(d)

(e)

()

(2

(h)

)

(k)

zhan

zhen

duo
dou

dei
dui
diu

hui
huai

zhu

Ju

jie
ze

bei
bie

zhang
jiang

zhuan
zhun

jun

chan
chen

tuo

tou

lei
chui

qiu

zhui
zhuai

chu
qu

xie

S€

lei
lie

chan
gian

chuan
chun

qun

shan
shen

nuo

nou

shei
shui
Xiu

gul

shu

Xu

qie
ce

shei

xie

shun

xiong

shuan
shun
Xun
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ran

ren

rou

fei
zhui

jiu

sul

guai

lu

lii

lie
le

mei
mie

shang
xiang

zhuo zuo

zhou zou

nu

nii

zel

an

cn

WO

ou

el
wei
you

wei
wali

wu

yu

y¢

el

ye

wan
wen

yun



()] Jin bin qin yin lin yin

jing bing qing ying ling ying
(m) jian gian xian yan
jiang giang xiang yang
(n) xiang giang jiang yang
xiong giong jiong yong
song cong zong
chong zhong
(0) ti tie tian tiao
qi qie gqian  qiao
(p) rao rou reng  ran
lao lou leng  lan
(1) zhong chen shang zhuo shuo chu
zong  cen sang  zuo suo cu

Notice that while the sound [{i] occurs after the initials of row 5 (j, g, X), it does not need to be
marked as such since only the sound [ii] is possible after those intials. Thus we write ju, qu,
and xu (not ji, qii, and xii). However, with initials n and I, both [ii] and [u] (‘yu’ and ‘00’) are

possible so each must be indicated. So nii and nu, i and lu.

Appendix I: Countries and nationalities

Country, city and other geographical names modify nouns without de: Mé&igud baozhi

‘American newspapers’, Jianada rén ‘Canadians’, Zhonggu6 fangudnr ‘Chinese restaurants’.

Here is a list of place names for reference. Addition of rén to the country name regularly

gives the name of the person from that country.
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China
Singapore
Indonesia
Thailand
India
Bangladesh
(N.) Korea
Ireland
Canada
Brazil
Australia
South Africa
Egypt
Afghanistan
Spain

Italy

Russia

Israel

Shanghai
Béijing
Canton
Béidaihé
Qingdao
Chungking
Nanking
Gweilin
Tokyo

Seoul

countries

Zhongguo Taiwan
X1njiapd Japan
Yinni Vietnam
Taigud Burma=Myanmar
Yindu Pakistan
Meéngjiala (S) Korea
Chéoxian Philippines
Aiérlan USA
Jianada Mexico
Baxi Argentina
Aodaliya New Zealand
Néanfei Nigeria
Aiji Iran
Afuhan England/UK
Xibanya Germany
Yidali France
Egué6 (som:, Egué) Greece
Yiselie Iraq

City (chéngshi)
Shanghai Hong Kong
Béijing Shenyang
Guangzhou Shenzhen

Taiwan
Ribén
Yuenan
Miandian
Bajisitan
Hanguo
Féiliibin
M¢iguo
Moxige
Agénting
Xin Xilan
Niriliya
Yilang
Yingguo
Déguo

Fagud (some: Faguo)

Xila
Yilake

Xianggang
Shényang

Shénzhén

Béidaihé (a resort on the coast near Beijing)

Qingddo
Chongqing
Néanjing
Guilin
Dongjing
Hénchéng
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Tianjin
Hsi-an
Kunming
Lhasa
Osaka
Jakarta

Tianjin(g)
X1'an
Kinming
Lasa
Daban

Yégjiada



Kuala Lumpur Jilongpd Bangkok Mangu
Hanoi Hénei Saigon Xigong
Delhi Déli Calcutta Jia’¢érgeda
Manila Manila Dacca Daka
Mumbai/Bombay Meéngmai Baghdad Bagéda
Boston Boshidun Chicago Zhijiage
New York Niu Yue Philadelphia Feéichéng
Washington Huashéngdun San Francisco Jiujinshan
Los Angeles Luoshanjt Salt Lake City Yanhuchéng
Houston Xitu~Héosidun Dallas Dalast
London Landiin Manchester Manchesite
Glasgow Gelasege Belfast Bei’érfasite
Dublin Dubolin Paris Bali

Rome Luoma Athens Yadian
Cairo Kailuo Tel Aviv Telawéifu
Sydney Xini Perth Bos1

Notes on country and city names:
Korea. The PRC calls (North) Korea Chaoxian, while Taiwan and overseas communities call

(South) Korea Hangu6. Chdoxidn is a Chinese version of what is usually rendered Choson in

English, the name of the dynasty that came to an end in 1910. Han (distinct from falling toned

Han of Hanrén ‘Chinese’) is also a traditional name, historically applied to ‘states’ on the

south and western parts of the Korean peninsula. In the past, the name Gaoli was also applied,

based on the same root that gave us the name Korea; cf. the Koryo dynasty.

San Francisco. The Cantonese name, pronounced Sanfanshi (shi ‘city’) in Mandarin, is
obviously a transliteration of the English. The name commonly used in Mandarin, Jiujinshan
means literally ‘old gold mountain,’ a reference to Gold Rush days, when numerous Chinese

migrated to California from the coast of Canton province.

119



Huashengdun. Also referred to in the US Chinese newspapers as Huafii ‘national capital.’

Paris and Bali: 1f Paris is Bali, you may wonder what the Chinese name for the island of Bali
[Indonesia] is. It’s also Bali. The distinction is made by adding ddo ‘island’ to the latter:

Balidao. Cf. Haindnddo ‘Hainan Island’ (off the southern coast of China).

Philadelphia. Féichéng. Chéng is ‘city’ (originally ‘wall,” a feature characteristic of cities).

F¢i is a rendering of the first syllable of Philadelphia; cf Africa, F€izhou (a different fei, cf.
Nanf€i ‘South Africa’).

Tokyo. Dongjing, literally ‘eastern capital.” Cf. Bé&ijing ‘northern capital,” and Nénjing

‘southern capital.” There is no Xijing.

Russia. Eludsi or Egué on the Mainland, but often Egu() in Taiwan. The USSR was called

Siilian - Si from Stuwéi’ai ‘Soviet’ + lidn meaning ‘unite.’

Canton, Chungking, Nanking, Peking etc. English spellings of Chinese names are not as
irrational as they may at first seem. In an earlier transcription system, ‘ki’ was regularly used
for what pinyin represents as ‘ji.” In other transcriptions, the distinction between (pinyin) b, d,
g and p, t, k etc. was represented as p, t, k and p’, t’, k’ etc. In common practice, the
apostrophes were omitted, hence Peking, Taipei, the Tao Te Ching (the Taoist classic) rather
than pinyin Beijing, Taibei, Dao De Jing (the Daoist classic). The name ‘Canton’ is based on

the name of the province, Gudngdong, rather than the city, Guangzhou.
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a) A tale of betrayal and heartbreak:

Tiao shéng

Jiangjié, Jiangjié, hdo Jiangjié,
ni shi rénmin de hao Jiangji¢.
Pantl, pantu, Fu Zhigao,

Ni shi rénmin de ‘da caobao’.

As I was told it, Fu Zhigao, a young man, and Jiang, a young woman, served the people
together, but Fu Zhigdo betrayed her to the Guomindang (Kuomintang, KMT), who had her
executed; later Fu Zhigao was caught by the Communists (Gongchdanddng, CCP) and put to

G. Rhymes

Skipping rope

Sister Jiang, good Sister Jiang,

You are the people’s good Sister Jiang;

Traitor, traitor, Fu Zhigao
You are the people’s ‘great straw-

bundle’ (‘good-for-nothing’).

death. Not a happy story, but a salubrious one.

b) Now something a little lighter, another nursery rhyme:

Yueliang zou, wo y¢ zou,
w0 hé yueliang jiao péngyou,
dai Ii zhuangzhe lidng zhi dan,

song géi yueliang dang zaofan.

moon goes, I also go

I and moon make friends

pocket in filled+with 2 item eggs
to present to moon as breakfast.

Provided by Li Yongyan (Nanjing)
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